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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения дисциплины «Стилистическое редактирование перевода 

(французский язык)» является формирование у студентов профессиональных 

компетенций, необходимых для контроля качества перевода в ходе 

послепереводческого анализа текста; овладение студентами умением сочетать 

различные аспекты текста (лингвистический, логико-содержательный и 

прагматический), что позволяет учесть взаимосвязь всех сторон коммуникативного 

процесса перевода; приобретение навыка анализа текста и его правки с учетом 

коммуникативной ситуации, заданной в процессе перевода, и языковых норм языка 

перевода.  

Основной задачей курса является: сформировать у студентов представления 

о видах редактирования перевода, методических процедурах анализа и правки 

текста перевода, уровнях редактирования. 
 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Стилистическое редактирование перевода 

(французский язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при 

освоении дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-2 

Способность учитывать 

в практической 

деятельности специфику 

иноязычной научной 

картины мира и 

научного дискурса в 

русском и изучаемом 

иностранном языках 

 ОПК-2.1 Знает специфику иноязычной научной 

картины мира 

ОПК-2.2 Обладает и использует особенности 

научного дискурса в русском и изучаемом 

иностранном языках 

ОПК-7 Способность работать с 

основными 

информационно-

поисковыми и 

экспертными системами, 

системами представления 

знаний и обработки 

вербальной информации 

ОПК-7.1 Работает с основными информационно-

поисковыми и экспертными системами 

ОПК-7.2 Владеет различными системами 

представления знаний и обработки вербальной 

информации 

ПК-4 

Владеть технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1 Использует технологии управления 

процессами межкультурной коммуникации, 

медиации и перевода 

ПК-8 

Владеть навыками 

стилистического 

редактирования 

перевода, в том числе 

ПК-8.1 Применяет навыки стилистического 

редактирования перевода, в том числе 

художественного 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

художественного 

ПК-9 

Способность 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод и устный 

перевод с листа с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик 

исходного текста 

ПК-9.1 Осуществляет устный последовательный 

перевод и устный перевод с листа с соблюдением 

норм лексической эквивалентности 

 

ПК-9.2 Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы текста 

при устном переводе и темпоральные 

характеристики исходного текста 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Стилистическое редактирование перевода (французский 

язык)» относится к части, формируемой участниками образовательных отношений 

Б1.В.ДВ.03. 

В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Стилистическое редактирование перевода (французский язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-2 

Способность 

учитывать в 

практической 

деятельности 

специфику 

иноязычной научной 

картины мира и 

научного дискурса в 

русском и изучаемом 

иностранном языках 

Коммуникативная 

этностилистика 

(уровень бакалавриата) 

ВРК 

ОПК-7 

Способность работать 

с основными 

информационно-

поисковыми и 

экспертными 

системами, 

Квантитативная 

лингвистика и новые 

информационные 

технологии 

Методика обучения языкам 

Педагогическая 

конфликтология 

ИКТ в обучении переводу 

Этностилистические основы 

перевода 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

системами 

представления знаний 

и обработки 

вербальной 

информации 

ПК-4 

Владеть 

технологиями 

управления 

процессами 

межкультурной 

коммуникации, 

медиации, перевода 

Речевой этикет (уровень 

бакалавриата) 

Язык делового общения 

(первый иностранный язык) 

Методика преподавания 

устного перевода 

Методика преподавания 

письменного перевода 

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической документации 

Жанрово-стилистические 

нормы перевода 

Этностилистические основы 

перевода 

Основы научного 

исследования в 

переводоведении 

Переводческие основы 

реферирования и 

аннотирования 

Переводческая практика 

Преддипломная практика 

 

ПК-8 

Владеть навыками 

стилистического 

редактирования 

перевода, в том числе 

художественного 

Коммуникативная 

этностилистика 

(уровень бакалавриата) 

 Переводческая практика 

Преддипломная практика 

 

ПК-9 

Способность 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод и устный 

перевод с листа с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик 

исходного текста 

Коммуникативная 

этностилистика 

(уровень бакалавриата) 

Переводческая практика 

Преддипломная практика 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  



 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Стилистическое редактирование 

перевода (французский язык)» составляет __4___ зачетных единицы. 

 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для 

ОЧНОЙ формы обучения 

Вид учебной работы 
ВСЕГО, 

ак.ч. 

Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч. 34 34    

в том числе: 

Лекции (ЛК)      

Лабораторные работы (ЛР)      

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34    

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 85 85    

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 25 25    

Общая трудоемкость дисциплины 
ак.ч. 144 144    

зач.ед. 4 4    

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

Раздел 1. Текст как 

объект работы редактора 

Тема 1.1. Редактирование в процессе 

коммуникации 
CЗ 

Тема 1.2. Смысловая целостность и 

синтаксическая связность текста 

. 

CЗ 

Раздел 2. Методы 

анализа и правки текста 

Тема 2.1. Типы чтения текста CЗ 

Тема 2.2. Правка текста: принципы и виды 

 
CЗ 

Раздел 3. Работа с 

логической основой 

текста 

Тема 3.1. Логический анализ текста 

 
CЗ 

Раздел 4 Фактическая 

основа текста 

Тема 4.1 Текст и факты. 

Проверка фактов по авторитетным 

источникам информации. Статистика. 

Таблицы. Цитаты  

 

CЗ 

Раздел 5 

Композиционная основа 

текста 

Тема 5.1 Принципы, приемы и типы 

композиции 
CЗ 

Раздел 6 

Функционально-

смысловая основа текста 

Тема 6.1 Объяснение, рассуждение, описание, 

повествование 

 

 

СЗ 

 



Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид учебной 

работы* 

Раздел 7. 

Стилистическая правка 

текста 

Тема 7.1. Стилистические ошибки 

  

. 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  
 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Лабораторная 

Аудитория для проведения лабораторных 

работ, индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной 

аттестации, оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

оборудованием. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал, 

плакаты 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве 6 шт.), доской (экраном) и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Учебная платформа 

ТУИС 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет 



* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 

1. Былинский К.И. Литературное редактирование: учебное пособие / 

К.И. Былинский, Д.Э. Розенталь. - 4-е изд., стер. - Москва: Издательство «Флинта», 

2017. - 395 с. - (Стилистическое наследие). - ISBN 978-5-9765-0987-0; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103355  

 

Дополнительная литература: 

 

1.  Мильчин А.Э. Методика редактирования текста [Текст] / А.Э. Мильчин. - 2-е 

изд., перераб. - М.: Книга, 1980.  

2. Котюрова М.П. Культура научной речи: текст и его редактирование: учебное 

пособие / М.П. Котюрова, Е.А. Баженова. - 5-е изд., стер. - Москва: 

Издательство «Флинта», 2016. - 281 с.: ил. - Библиогр.: с. 264-265. - ISBN 978-5-

9765-0279-6; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79352   

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ЭБС «Троицкий мост» 

 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Googlehttps://www.google.ru/ 

- реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 

обучающихся при освоении дисциплины/модуля*: 

1. Курс лекций по дисциплине «Стилистическое редактирование перевода 

(французский язык)» не предусмотрен. 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103355
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=79352
http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/


2. Лабораторный практикум по дисциплине «Стилистическое 

редактирование перевода (французский язык)» не предусмотрен. 

3. Методические указания по выполнению и оформлению курсовой 

работы/проекта по дисциплине «Стилистическое редактирование перевода 

(французский язык)» (при наличии КР/КП). 

Дисциплина «Стилистическое редактирование перевода» представляет собой 

модуль, рассчитанный на 1 семестр. На занятиях производится анализ текстов, 

относящихся к различным функциональным стилям с точки зрения соблюдения их 

закономерностей. Преподавание курса предполагает использование интерактивных 

форм занятий в сочетании с самостоятельной работой студентов. От студентов 

требуется посещение семинарских занятий, обязательное участие в аттестационно-

тестовых испытаниях, индивидуальных и групповых работах, выполнение заданий 

преподавателя. Особо ценится активная работа на семинаре: творческий подход к 

выполнению домашних заданий и проектов, способность четко и емко 

формулировать свои мысль, а также результаты промежуточных тестов и итоговой 

работы. 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

дисциплины «Стилистическое редактирование перевода (французский язык)» 

представлены в Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального нормативного 

акта РУДН. 

 

РАЗРАБОТЧИКИ 

Доц. КИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

Косова Ю.А. 

Должность, БУП 

 

 
Подпись 

 
Фамилия И.О. 

     

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП: 

Зав.кафедрой ИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

Эбзеева Ю.Н. 

Наименование БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 



РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО: 

Зав.кафедрой ИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

Эбзеева Ю.Н. 

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 
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